.1

i AR5 =F OO I

1 [MEZAR] BRI KA, HEREET 7R, CEBEERTIRA, HEXRBT IR0 ?
CREIT] TREINRCARNGR, EREREEET+73R, CEfEIEIRIIRET, H#OGERT /R1Ve ?
(B AT TRBIMALANGR ! BREREEST 75, CEFIAERIIRET, HICRRT IRAI0E?
BT ] TRAIBARNGR, HREREE BB IEXRIIIRBIR R NET T +F3RE, ERR TR

g ?
[BEA]) TMEmhENB | 4T R+ LR EREREE, CiRIHBEAIRININRET, HWXERT
PRATTVE 2

CHCR AR A Hhis N ! 7307+ 42 ERIERER E B IAE/RTIBR AT, Mf1E 4 RERREARATIE 2

CIRARA T TERRTIH AR NIR ! ESORER T ARAIDE ? BREREE 4T SEAE +F R BRI, RIIIREIAR
B — 8T 2 Y [ i 1 2

[ARR] BERIALRNGR ! BREREEHET TFRORR, PREZFIARMFRATG? XK
T ARATIWE ?

[KIV1 O foolish Galatians, who hath bewitched you, that ye should not obey the truth, before whose eyes Jesus
Christ hath been evidently set forth, crucified among you?

[NIV] You foolish Galatians! Who has bewitched you? Before your very eyes Jesus Christ was clearly portrayed
as crucified.

[BBE] O foolish Galatians, by what strange powers have you been tricked, to whom it was made clear that Jesus
Christ was put to death on the cross?

[LASV] O foolish Galatians, who did bewitch you, before whose eyes Jesus Christ was openly set forth crucified?
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[KIV1 This only would I learn of you, Received ye the Spirit by the works of the law, or by the hearing of faith?
[NIV] I would like to learn just one thing from you: Did you receive the Spirit by observing the law, or by




believing what you heard?

[BBE] Give me an answer to this one question, Did the Spirit come to you through the works of the law, or by the;
hearing of faith?

[LASV] This only would I learn from you. Received ye the Spirit by the works of the law, or by the hearing of]
faith?
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[KIV] Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are ye now made perfect by the flesh?

[NV ] Are you so foolish? After beginning with the Spirit, are you now trying to attain your goal by human effort?
[BBE] Are you so foolish? having made a start in the Spirit, will you now be made complete in the flesh?
[ASV] Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are ye now perfected in the flesh?
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[KJV1 Have ye suffered so many things in vain? if it be yet in vain.
[NIV1 Have you suffered so much for nothing--if it really was for nothing?
[BBE] Did you undergo such a number of things to no purpose? if it is in fact to no purpose.
[ASV] Did ye suffer so many things in vain? if it be indeed in vain.
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[KJV XHe therefore that ministereth to you the Spirit, and worketh miracles among you, doeth he it by the works of
the law, or by the hearing of faith?
[NIV] Does God give you his Spirit and work miracles among you because you observe the law, or because you
believe what you heard?

[BBE] He who gives you the Spirit, and does works of power among you, is it by the works of law, or by the
hearing of faith?
[ASV] He therefore that supplieth to you the Spirit, and worketh miracles among you, doeth he it by the works of
the law, or by the hearing of faith?
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[KIV1 Even as Abraham believed God, and it was accounted to him for righteousness.
[NIV] Consider Abraham: "He believed God, and it was credited to him as righteousness."
[BBE] Even as Abraham had faith in God, and it was put to his account as righteousness.
[ASV] Even as Abraham believed God, and it was reckoned unto him for righteousness.
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[KJV] Know ye therefore that they which are of faith, the same are the children of Abraham.
[NIV] Understand, then, that those who believe are children of Abraham.

[ BBE] Be certain, then, that those who are of faith, the same are sons of Abraham.
[ASV] Know therefore that they that are of faith, the same are sons of Abraham.
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[KJV1 And the scripture, foreseeing that God would justify the heathen through faith, preached before the gospel
unto Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed.

[NIV] The Scripture foresaw that God would justify the Gentiles by faith, and announced the gospel in advance to
Abraham: "All nations will be blessed through you."

[BBE] And the holy Writings, seeing before the event that God would give the Gentiles righteousness by faith,

gave the good news before to Abraham, saying, In you will all the nations have a blessing.
[ASV] And the scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand
unto Abraham, saying, In thee shall all the nations be blessed.
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[KJV] So then they which be of faith are blessed with faithful Abraham.

[NIV] So those who have faith are blessed along with Abraham, the man of faith.
[BBE] So then those who are of faith have a part in the blessing of Abraham who was full of faith.
[ASV] So then they that are of faith are blessed with the faithful Abraham.
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[KIV1 For as many as are of the works of the law are under the curse: for it is written, Cursed is every one that
continueth not in all things which are written in the book of the law to do them.
[NIV] All who rely on observing the law are under a curse, for it is written: "Cursed is everyone who does not
continue to do everything written in the Book of the Law."

[BBE] For all who are of the works of the law are under a curse: because it is said in the Writings, A curse is o
everyone who does not keep on doing all the things which are ordered in the book of the law. “l




L ASV] For as many as are of the works of the law are under a curse: for it is written, Cursed is every one WhOI
continueth not in all things that are written in the book of the law, to do them.
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[KJV1 But that no man is justified by the law in the sight of God, it is evident: for, The just shall live by faith.

[NIV] Clearly no one is justified before God by the law, because, "The righteous will live by faith."

[BBE] Now that no man gets righteousness by the law in the eyes of God, is clear; because, The upright will be
living by faith.

[ASV] Now that no man is justified by the law before God, is evident: for, The righteous shall live by faith;
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[KIV1 And the law is not of faith: but, The man that doeth them shall live in them.

[NIV] The law is not based on faith; on the contrary, "The man who does these things will live by them."
[BBE] And the law is not of faith; but, He who does them will have life by them.

[LASV] and the law is not of faith; but, He that doeth them shall live in them.
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[KIV1] Christ hath redeemed us from the curse of the law, being made a curse for us: for it is written, Cursed is
every one that hangeth on a tree:

[NIV] Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us, for it is written: "Cursed is
everyone who is hung on a tree."

[BBE] Christ has made us free from the curse of the law, having become a curse for us: because it is said in the
Writings, A curse on everyone who is put to death by hanging on a tree:

[ASV] Christ redeemed us from the curse of the law, having become a curse for us; for it is written, Cursed is
every one that hangeth on a tree:
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[KJV] That the blessing of Abraham might come on the Gentiles through Jesus Christ; that we might receive the
promise of the Spirit through faith.
[NIV] He redeemed us in order that the blessing given to Abraham might come to the Gentiles through Christ
Jesus, so that by faith we might receive the promise of the Spirit.
[BBE] So that on the Gentiles might come the blessing of Abraham in Christ Jesus; in order that we through faith}
might have the Spirit which God had undertaken to give.
[ASV] that upon the Gentiles might come the blessing of Abraham in Christ Jesus; that we might receive the
promise of the Spirit through faith.
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[KJV IBrethren, I speak after the manner of men; Though it be but a man's covenant, yet if it be confirmed, no manl
disannulleth, or addeth thereto.

[NIV] Brothers, let me take an example from everyday life. Just as no one can set aside or add to a human
covenant that has been duly established, so it is in this case.

[ BBE 1 Brothers, as men would say, even a man's agreement, when it has been made certain, may not be put on one
side, or have additions made to it.

[ASV] Brethren, 1 speak after the manner of men: Though it be but a man's covenant, yet when it hath beenj
confirmed, no one maketh it void, or addeth thereto.
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[KJV1 Now to Abraham and his seed were the promises made. He saith not, And to seeds, as of many; but as of
one, And to thy seed, which is Christ.

[NIV] The promises were spoken to Abraham and to his seed. The Scripture does not say "and to seeds," meaning
many people, but "and to your seed," meaning one person, who is Christ.

[BBE] Now to Abraham were the undertakings given, and to his seed. He says not, And to seeds, as of a great
number; but as of one, he says, And to your seed, which is Christ.

[ASV] Now to Abraham wete the promises spoken, and to his seed. He saith not, And to seeds, as of many; but as
of one, And to thy seed, which is Christ.
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[KJV] And this I say, that the covenant, that was confirmed before of God in Christ, the law, which was four|
hundred and thirty years after, cannot disannul, that it should make the promise of none effect.
[NIV] What I mean is this; The law, introduced 430 years later, does not set aside the covenant previously|
established by God and thus do away with the promise.
[BBE] Now this I say: The law, which came four hundred and thirty years after, does not put an end to the
agreement made before by God, so as to make the undertaking without effect.
[LASV] Now this I say: A covenant confirmed beforehand by God, the law, which came four hundred and thirty|
years after, doth not disannul, so as to make the promise of none effect.
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[KJV] For if the inheritance be of the law, it is no more of promise: but God gave it to Abraham by promise.
[NIV1 For if the inheritance depends on the law, then it no longer depends on a promise; but God in his grace gave
it to Abraham through a promise.

[BBE] Because if the heritage is by the law, it is no longer dependent on the word of God; but God gave it tof

Abraham by his word.

[LASV] For if the inheritance is of the law, it is no more of promise: but God hath granted it to Abraham by

promise.
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[KIV1 Wherefore then serveth the law? It was added because of transgressions, till the seed should come to whomj
the promise was made; and it was ordained by angels in the hand of a mediator.

[NIV] What, then, was the purpose of the law? It was added because of transgressions until the Seed to whom the
promise referred had come. The law was put into effect through angels by a mediator.

[BBE] What then is the law? It was an addition made because of sin, till the coming of the seed to whom the
undertaking had been given; and it was ordered through angels by the hand of a go-between.

[ASV] What then is the law? It was added because of transgressions, till the seed should come to whom the
promise hath been made; and it was ordained through angels by the hand of a mediator.
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[KJV] Now a mediator is not a mediator of one, but God is one.

[NIV] A mediator, however, does not represent just one party; but God is one.

[BBE] Now a go-between is not a go-between of one; but God is one.

[ASV1 Now a mediator is not a mediator of one; but God is one.
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[KJV 1Is the law then against the promises of God? God forbid: for if there had been a law given which could have
given life, verily righteousness should have been by the law.

[NIV] Is the law, therefore, opposed to the promises of God? Absolutely not! For if a law had been given that
could impart life, then righteousness would certainly have come by the law.

[ BBEXIs the law then against the words of God? in no way; because if there had been a law which was able to give
life, truly righteousness would have been by the law.

[ASV] Is the law then against the promises of God? God forbid: for if thete had been a law given which couldy
make alive, verily righteousness would have been of the law.
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[KJV] But the scripture hath concluded all under sin, that the promise by faith of Jesus Christ might be given to
them that believe.

[NIV] But the Scripture declares that the whole world is a prisoner of sin, so that what was promised, being give
through faith in Jesus Christ, might be given to those who believe.

[ BBE] Howeyver, the holy Writings have put all things under sin, so that that for which God gave the undertaking,
based on faith in Jesus Christ, might be given to those who have such faith.

[ ASV] But the scriptures shut up all things under sin, that the promise by faith in Jesus Christ might be given tof
them that believe.
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[KJV] But before faith came, we were kept under the law, shut up unto the faith which should afterwards be
revealed.
[NIV] Before this faith came, we were held prisoners by the law, locked up until faith should be revealed.
[ BBE] But before faith came, we were kept in prison under the law, waiting for the revelation of the faith whichj
Wwas to come.
[ ASV] But before faith came, we were kept in ward under the law, shut up unto the faith which should afterwards
be revealed.
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[KJV] Wherefore the law was our schoolmaster to bring us unto Christ, that we might be justified by faith.

[NIV] So the law was put in charge to lead us to Christ that we might be justified by faith.

[BBE] So the law has been a servant to take us to Christ, so that we might have righteousness by faith.

[ ASV] So that the law is become our tutor to bring us unto Christ, that we might be justified by faith.
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[KIV1 But after that faith is come, we are no longer under a schoolmaster.

[NIV] Now that faith has come, we are no longer under the supervision of the law.
[BBE] But now that faith is come, we are no longer under a servant.

[ ASV1] But now faith that is come, we are no longer under a tutor.
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[KJV] For ye are all the children of God by faith in Christ Jesus.
[NIV] You are all sons of God through faith in Christ Jesus,
[BBE] Because you are all sons of God through faith in Christ Jesus.
[ASV] For ye are all sons of God, through faith, in Christ Jesus.
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[KJV] For as many of you as have been baptized into Christ have put on Christ.
[NIV] for all of you who were baptized into Christ have clothed yourselves with Christ.
[BBE] For all those of you who were given baptism into Christ did put on Christ.
[ASV] For as many of you as were baptized into Christ did put on Christ.
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[KIV XThere is neither Jew nor Greek, there is neither bond nor free, there is neither male nor female: for ye are allf

one in Christ Jesus.
[NIV] There is neither Jew nor Greek, slave nor free, male nor female, for you are all one in Christ Jesus.
[BBE] There is no Jew or Greek, servant or free, male or female: because you are all one in Jesus Christ.
[LASV1] There can be neither Jew nor Greek, there can be neither bond nor free, there can be no male and female;
for ye all are one man in Christ Jesus.
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[KIJV] And if ye be Christ's, then are ye Abraham's seed, and heirs according to the promise.
[NIV] If you belong to Christ, then you are Abraham's seed, and heirs according to the promise.
[BBE] And if you are Christ's, then you are Abraham's seed, and yours is the heritage by the right of God's
undertaking given to Abraham.
[ASV] And if ye are Christ's, then are ye Abraham's seed, heirs according to promise.




